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Atuador KNX combinado 6/12 canais 8AX - para calha DIN
Actuator KNX combi 6/12 kanalen 8 AX - DIN rail
Kombinirani aktuator KNX 6/12 kanala 8AX - od vodiča DIN
Kombinirani 6/12-kanalni aktuator KNX 8 AX – za vodilo DIN
Mecanism de acţionare KNX combinat, cu 6/12 canale 8AX pentru şina DIN
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 - A segurança do aparelho só é garantida com a adoção das instruções de segurança 
e de utilização; portanto, é necessário conservá-las. Assegure-se de que estas 
instruções são recebidas pelo instalador e pelo utilizador final.

 - Este produto destina-se apenas ao uso para o qual foi expressamente concebido. 
Qualquer outra utilização deve ser considerada indevida e/ou perigosa. Em caso de 
dúvida, contate o Serviço de Assistência Técnica (SAT) da GEWISS.

 - O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos 
decorrentes de utilização indevida ou incorreta e do produto adquirido ou de 
qualquer violação do mesmo.

 - O produto não deve ser modificado. Qualquer modificação anula a garantia e pode 
tornar o produto perigoso.

 - O responsável pela colocação do produto no mercado da União Europeia é:

ATENÇÃO: A instalação do dispositivo deve ser efetuada exclusivamente 
por pessoal qualificado, seguindo a norma em vigor e as linhas guia para 
as instalações KNX

ATENÇÃO: Os cabos de sinal do BUS não utilizados e o condutor de 
continuidade elétrica nunca devem tocar elementos sob tensão ou o 
condutor de terra!

ATENÇÃO: desligue a tensão de rede antes de efetuar a instalação ou 
qualquer outra intervenção no aparelho

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - Fax: +39 035 946 270
E-mail: qualitymarks@gewiss.com - Website: www.gewiss.com 

CONTEÚDO DA EMBALAGEM
1 Atuador KNX combinado 6/12 canais 8AX - para calha DIN
n. 1 Terminal BUS
2 Terminais de parafuso
1 Manual de instalação

EM RESUMO
O atuador KNX combinado 6/12 canais - para calha DIN é equipado com 12 relés 
independentes de 8 AX com 1 contacto de saída NA que permitem o controlo de:
- 12 cargas de comutação ON/OFF a 230 Vac ou 
- 6 persianas/venezianas com motores 230Vac
Cada um dos pares de canais pode ser configurado separadamente: isto significa que 
é possível criar livremente as combinações ente tipos de canais de saída configurados 
como comutação ou comando das persianas. o dispositivo é equipado com 12 botões 
frontais para o acionamento direto dos relés em comutação ou o comando (para cima/
para baixo/paragem) das persianas e dos 12 LEDs de cor verde, que sinalizam o estado 
de ativação da saída e o movimento em andamento da persiana. É possível comandar 
as cargas através dos botões de comando local, mesmo na ausência de tensão do 
bus: neste caso, é necessário fornecer ao dispositivo a alimentação auxiliar 230 Vac 
pelos terminais correspondentes. O módulo é montado na calha DIN, no interior dos 
quadros elétricos ou das caixas de derivação. O dispositivo é equipado com (figura A):
 1. Saída de relé 1
 2. Saída de relé 2
 …
 11. Saída de relé 11
 12. Saída de relé 12
 13. LED de estado do relé/ movimento em andamento
 14. Botões de comando local
 15. Botão de Estado (State)
 16. LED de Estado (State)
 17. LED de programação do endereço físico
 18. Tecla de programação do endereço físico
 19. Terminais BUS
 20. Alimentação auxiliar

FUNÇÕES
O atuador é configurado com o software ETS para realizar as funções listadas abaixo:
Funções de cada um dos canais quando configurados como comutação ON/OFF 
- comutação On/Off
- atraso na ativação/desativação
- comutação temporizada (luz das escadas)
- lampejo
- cenários
- funções lógicas para cada saída
- função segurança
- comando prioritário (forçamento)
- função de bloqueio 
- contagem do tempo de ativação da saída ou número de manobras do relé
- sinalização do estado da saída
Funções de cada par de canais quando configurados como persianas/venezianas 
- movimentação para cima/para baixo e paragem
- regulação da posição como comandos percentuais
- regulação das lâminas com comandos percentuais e por passo
- cenários
- função segurança
- comando prioritário (forçamento)
- função de bloqueio 
- gestão dos alarmes meteorológicos (vento, chuva, gelo)
- modo automático
- calibragem automática
- contagem do tempo de movimentação em subida/descida ou número de manobras do relé
- sinalização da posição percentual da carga e das lâminas

UTILIZAÇÃO DE BOTÕES DE COMANDO LOCAL
É possível configurar o comportamento dos botões de comando local via ETS.
Por predefinição, todos os seis pares de canais estão configurados para o controlo de 
uma veneziana e o comportamento dos botões locais do dispositivo é:
- Com uma pressão longa (> 0,5 s) do botão, o atuador move a persiana ou veneziana 

PARA CIMA ou PARA BAIXO por um tempo igual ao tempo de movimentação.
- Se a persiana ou veneziana estiver em movimento, premindo brevemente (= 0,5 s) 

um dos dois botões para o movimento em andamento.
- Com a veneziana parada, cada pressão breve dos botões (= 0,5 s) regula a 

inclinação das lâminas.
ATENÇÃO: é possível movimentar as cargas através dos botões de comando local, 
mesmo na ausência de tensão do bus: neste caso, é necessário fornecer ao dispositivo 
a alimentação auxiliar 230 Vac pelos terminais correspondentes.

 - De veiligheid van het product wordt alleen gegarandeerd als de instructies voor 
veiligheid en gebruik worden uitgevoerd; u dient ze bijgevolg te bewaren. Zorg ervoor 
dat de monteur en de eindgebruiker deze instructies ontvangen.

 - Dit product is alleen bedoeld voor het gebruik waarvoor het speciaal werd ontworpen. 
Elk ander gebruik dient als oneigenlijk en/of gevaarlijk te worden beschouwd. Neem 
bij twijfel contact op met de Technische Assistentiedienst van GEWISS.

 - De constructeur kan niet aansprakelijk gesteld worden voor eventuele schade veroorzaakt 
door oneigenlijk of foutief gebruik en door geknoei aan het aangekochte product.

 - Het product mag niet gewijzigd worden. Elke wijziging maakt de garantie ongeldig en 
kan het product gevaarlijk maken.

 - De verantwoordelijke voor het brengen van het product op de markt van de Europese Unie is:

OPGELET: het apparaat mag uitsluitend door gekwalificeerd personeel 
geïnstalleerd worden, volgens de geldende voorschriften en de richtlijnen 
voor de installaties KNX.

OPGELET: de signaalkabels van de bus die niet gebruikt worden en de 
geleider van de elektrische continuïteit mogen nooit in aanraking komen 
met elementen die onder spanning staan of met de aardgeleider!

OPGELET: koppel de netstroom los alvorens de installatie of andere 
handelingen op het apparaat uit te voeren.

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - Fax: +39 035 946 270
E-mail: qualitymarks@gewiss.com - Website: www.gewiss.com 

INHOUD VAN DE VERPAKKING
1 Actuator KNX combi 6/12 kanalen 8 AX - DIN rail
1 Busklem
2 Schroefklemmen
1 Installatiehandleiding

BEKNOPT
De actuator KNX combi 6/12 kanalen - DIN rail heeft 12 onafhankelijke relais van 8 AX 
voorzien van 1 uitgaand contact N.O. die de controle toestaan van:
- 12 ladingen in commutatie ON/OFF bij 230 Vac of 
- 6 rolluiken/jaloezieën met motoren 230Vac
Elk stel kanalen kan afzonderlijk geconfigureerd worden: dit betekent dat vrijuit 
combinaties kunnen gemaakt worden tussen types uitgaande kanalen, geconfigureerd 
als commutatie of rolluikbediening. Het apparaat is voorzien van 12 frontale knoppen 
voor de rechtstreekse activering van de relais in commutatie of bediening (stijging/
daling/stop) van de rolluiken, en van 12 groene LEDs die de status van activering 
van de uitgang of de beweging van het rolluik signaleren. Het is ook mogelijk om 
de ladingen te bedienen via de knoppen van de lokale bediening in afwezigheid van 
busspanning: in dit geval zal het noodzakelijk zijn om aan het apparaat hulpvoeding 
230 Vac te voorzien, via de specifieke klemmen. De module wordt gemonteerd op een 
DIN-geleider in schakelkasten of aftakdozen. De inrichting is voorzien van (figuur A):
 1. Uitgang relais 1
 2. Uitgang relais 2
 …
 11. Uitgang relais 11
 12. Uitgang relais 12
 13. LED status relais/actuele beweging
 14. Knoppen voor lokale bediening
 15. Knop State
 16. LED State
 17. LED voor de programmering van fysiek adres
 18. Programmatoets voor fysiek adres
 19. Busklemmen
 20. Hulpvoeding

FUNCTIES
De actuator wordt geconfigureerd met de ETS software om de volgende functies uit te 
voeren:
Functies van elk kanaal indien geconfigureerd als commutatie ON/OFF  
- commutatie ON/OFF
- vertraging van activering/deactivering
- vertraagde commutatie (trapverlichting)
- knippering
- scenario’s
- logische functies voor elke uitgang
- veiligheidsfunctie
- prioritaire bediening (gedwongen)
- blokkeringsfunctie 
- telling activeringstijd uitgang of aantal manoeuvres relais
- signalering status uitgang
Functies van elk stel kanalen indien geconfigureerd als rolluiken/jaloezieën 
- beweging stijging/daling/stop
- regeling positie met percentage bedieningen
- regeling lamellen met percentage bedieningen en stappen
- scenario’s
- veiligheidsfunctie
- prioritaire bediening (gedwongen)
- blokkeringsfunctie 
- beheer alarmen weersomstandigheden (wind, regen en ijs)
- automatische modus
- automatische kalibrering
- telling bewegingstijd stijging/daling of aantal manoeuvres relais
- signalering percentage bediening van de lading en van de lamellen

GEBRUIK LOKALE BEDIENINGSTOETSEN
Het gedrag van de knoppen voor lokale bediening kunnen via de ETS worden geconfigureerd.
De zes stellen kanalen zijn standaard geconfigureerd voor de controle van een jaloezie, 
en het gedrag van de lokale knoppen van het apparaat is als volgt:
- Met een lange druk op de knop (> 0,5 s) zorgt de actuator voor de STIJGING of 

DALING van het rolluik of de jaloezie, voor een tijdsduur gelijk aan de Bewegingstijd.
- Als het rolluik of de jaloezie in beweging is, zal de beweging gestopt worden met een 

korte druk (= 0,5 s) op één van de knoppen.
- Als de jaloezie stil staat, wordt met elke korte druk op de knop (= 0,5 s) de inclinatie 

van de lamellen geregeld.
OPGELET: het is ook mogelijk om de ladingen te bewegen via de knoppen van de lokale 
bediening in afwezigheid van busspanning: in dit geval zal het noodzakelijk zijn om aan 
het apparaat hulpvoeding 230 Vac te voorzien, via de specifieke klemmen.

COMPORTAMENTO NA QUEDA E NO RESTABELECIMENTO 
DA ALIMENTAÇÃO BUS

É possível configurar o comportamento das saídas na queda e no restabelecimento 
da tensão bus via ETS. Por predefinição, na queda de tensão bus é interrompido o 
eventual movimento da persiana ou veneziana, enquanto ao ser restabelecida a tensão 
não é executada alguma ação. 

MONTAGEM
Para a montagem, consulte a figura D. Para a ligação do terminal bus KNX, consulte 
a figura E. Para as ligações elétricas, consulte a figura B se os canais estiverem 
configurados como comutação on/off ou a figura C se estiverem configurados como 
comando da persiana/veneziana. ATENÇÃO: para garantir os tempos de comutação 
dos relés, aconselha-se ligar a tensão auxiliar 230 Vac.

MANUTENÇÃO
O dispositivo não necessita de manutenção. Para uma eventual limpeza, utilize um 
pano seco.

PROGRAMAÇÃO
O dispositivo deve ser configurado com o software ETS. Informações detalhadas sobre 
os parâmetros de configuração e seus valores estão no Manual Técnico (www.gewiss.
com). Por questões de segurança ligadas ao funcionamento da persiana/veneziana, é 
necessário configurar o funcionamento dos canais seja no lado ETS que através do 
botões locais. O dispositivo estará realmente a funcionar apenas e tão somente se a 
configuração local coincidirá com aquela efetuada pelo ETS.
Entrada modalidade de alteração
1. prema, por ao menos 5 segundos, o botão de Estado (State)
2. espere que os LEDs de Estado (State) acendam com a cor verde
3. abertura de todos os relés associados às saídas
4. ativação de todos os LEDs com base na configuração ativa naquele instante
Personalização do parâmetro
1. mude ciclicamente a configuração dos canais associados com as pressões seguintes  

num dos dois canais, de acordo com o resumo na tabela:

LED 1
e

LED 2

LED 3
e

LED 4

LED 5
e

LED 6

LED 7
e

LED 8

LED 9
e

LED 10

LED 11
e

LED 12

CONFIGURAÇÃO DOS 
CANAIS ASSOCIADOS

Verde fixo Comutação (independentes)

Verde lampejo alternado (1 Hz)
Persianas/venezianas 

(combinadas)

Saída modalidade de alteração
1. para sair
 a. salvando as novas configurações, prima o botão de Estado (State)
 b. sem salvar, deixe passar 30 segundos após a última pressão dum botão
2. o final da modalidade de configuração é sinalizada com o apagar do LED de Estado 

(State).
Durante a fase de configuração as mensagens provenientes do bus são ignoradas. Ao 
sair desta fase de configuração, os relés permanecem abertos. Após um download do 
aplicativo ETS e depois duma mudança da configuração local dos canais, o dispositivo 
compara o funcionamento dos canais configurados pelo ETS e os configurados 
localmente; eventuais incongruências entre as duas configurações são indicadas com:
1. LED de Estado (State) vermelho fixo
2. LED dos canais não programados corretamente de cor verde intermitente. Os 

canais em erro não são geridos e os botões locais são desativados. Modifique a 
configuração ETS ou local para restabelecer o funcionamento correto dos canais.

DADOS TÉCNICOS
Comunicação Bus KNX
Alimentação  Mediante bus KNX, 29 V dc SELV
Absorção de corrente BUS 10 mA (com alimentação auxiliar presente)
Alimentação auxiliar 230 Vac
Cabo BUS KNX TP1

Elementos de comando 1 tecla miniatura de programação 
do endereço físico
12 botões de comando local
1 Botão de Estado (State)

Elementos de visualização 1 LED vermelho de programação 
do endereço físico
12 LEDs verdes de sinalização do estado de saída
1 LED de estado (State) vermelho/verde

Elementos de atuação 12 relés 8 AX com contacto NA livre de tensão

Corrente máx de comutação 8A (AC1)

8AX (140 µF ref. EN 60669-1) cargas fluorescentes 
com corrente máxima de arranque 300 A (150 µs)

Potência máx. 
por tipo de carga

Lâmpadas incandescentes (230 VCA): 1500 W

Lâmpadas halógenas (230 VCA): 1500 W
Cargas controladas por transformadores 
toroidais: 1200 W
Cargas controladas por transformadores 
eletrónicos: 1000 W
Lâmpadas de baixo consumo (fluorescentes 
compactas): 25x23W
Lâmpadas LED (230Vac): 25x10W

Motores: 800 W
Potência máxima dissipada 10W
Ambiente de utilização Interno, locais secos 
Temperatura de funcionamento -5 ÷ +45 °C 
Temperatura de armazenamento -25 ÷ +55 °C 
Humidade relativa Máx. 93% (não condensante)
Conexão ao BUS Terminal de engate, 2 pin Ø 1 mm

Conexões elétricas Terminais extraíveis com parafuso, 
seção máx. cabos: 4 mm2

Terminais com parafuso, secção máx. cabos: 2,5 mm2

Grau de proteção IP20 
Dimensão  8 módulos DIN 

Referências normativas Diretiva baixa tensão 2014/35/EU
Diretiva de compatibilidade eletromagnética 
2014/30/EU, EN 50491, EN 60669-2-5

Certificações KNX

GEDRAG BIJ WEGVALLEN EN HET 
HERSTELLEN VAN DE BUSVOEDING

Het is mogelijk om het gedrag van de uitgangen te configureren bij het wegvallen en 
het herstel van de busspanning via de ETS. Bij het wegvallen van de busspanning wordt 
de eventuele beweging van het rolluik of de jaloezie onderbroken (standaard instelling), 
en er wordt geen enkele handeling uitgevoerd wanneer de spanning wordt hersteld. 

MONTAGE
Voor de montage, raadpleeg de figuur D. Voor de aansluiting van de busklem KNX, 
raadpleeg de figuur E. Voor de elektrische aansluitingen, raadpleeg de figuur B als 
de kanalen zijn geconfigureerd als commutatie on/off, of raadpleeg de figuur C als ze 
geconfigureerd zijn als bediening rolluik/jaloezie. 
OPGELET: om de tijden van de commutatie van de relais te garanderen, wordt 
aanbevolen om de hulpspanning 230 Vac te voorzien.

ONDERHOUD
De inrichting vergt geen onderhoud. Voor een eventuele reiniging, gebruik een droge doek.

PROGRAMMERING
Het apparaat dient met de ETS software geconfigureerd te worden. Gedetailleerde 
informatie over configuratieparameters en hun waarden vindt u in de Technische 
Handleiding (www.gewiss.com). Voor veiligheidsredenen in verband met de werking 
rolluik/jaloezie moet de werking van de kanalen zowel via ETS als via de lokale knoppen 
geconfigureerd worden. Het apparaat zal effectief en enkel operationeel zijn als de 
lokale configuratie overeenstemt met diegene die is uitgevoerd via ETS.
Ingang modaliteit wijziging
1. druk minstens 5 seconden lang op de knop State
2. wacht tot de LED State groen oplicht
3. opening van alle relais geassocieerd met de uitgangen
4. activering van de LEDs in functie van de configuratie die op dat moment actief is
Personalisatie parameter
1. wijzig cyclisch de configuratie van de geassocieerde kanalen door achtereenvolgens 

op een van de twee kanalen te drukken, zoals is samengevat in de tabel:

LED 1
en

LED 2

LED 3
en

LED 4

LED 5
en

LED 6

LED 7
en

LED 8

LED 9
en

LED 10

LED 11
en

LED 12

CONFIGURATIE 
GEASSOCIEERDE 

KANALEN

Vast groen
Commutatie 

(onafhankelijk)

Afwisselend groen knipperen (1 Hz)
Rolluiken/jaloezieën 

(gecombineerd)

Uitgang modaliteit wijziging
1. om te verlaten
 a. bewaar de nieuwe instellingen en druk op de knop State
 b. bewaar niet, en wacht 30 seconden na de laatste druk op een knop
2. het einde van de modaliteit van de configuratie wordt aangegeven met het uitgaan 

van de LED State.
In deze fase van de configuratie worden de berichten afkomstig van de bus genegeerd. 
Wanneer de fase van de configuratie wordt verlaten, blijven de relais open. Na een 
download van het toepassingsprogramma ETS en na een wijziging van de lokale 
configuratie van de kanalen, vergelijkt het apparaat de werking van de kanalen die is 
ingesteld door ETS met diegene die lokaal is ingesteld; eventuele tegenstrijdigheden 
tussen de twee configuraties worden als volgt gesignaleerd:
1. LED State vast rood
2. LED van de kanalen niet correct geprogrammeerd groen knipperend.
De kanalen die in Error zijn worden niet bestuurd, en de lokale knoppen worden gedeactiveerd. 
Wijzig de configuratie ETS of lokaal om de correcte werking van de kanalen te herstellen.

TECHNISCHE GEGEVENS
Communicatie Bus KNX
Voeding  Via KNX-Bus, 29 Vdc SELV
Stroomopname bus 10 mA (met hulpvoeding aanwezig)
Hulpvoeding 230 Vac
Buskabel KNX TP1

Bedieningselementen 1 mini-programmatoets voor fysiek adres
12 lokale bedieningsknoppen
1 knop State

Weergave-elementen 1 rode LED voor de programmering van fysiek adres
12 groene LEDs signalering staat uitgang
1 LED status (State) rood/groen

Elementen aandrijving 12 relais 8AX met contact N.O. zonder spanning

Max. omschakelstroom 8A (AC1)
8AX (140 μF ref. EN 60669-1) fluorescentieladingen 
met max. piekstroom 300A (150 μs)

Max. vermogen 
per typologie lading

Gloeilampen (230Vac): 1500W
Halogeenlampen (230Vac): 1500W
Ladingen gestuurd door toroïdale 
transformatoren: 1200W
Ladingen gestuurd door elektronische 
transformatoren: 1000W
Lampen met laag energieverbruik 
(compacte fluorescentielampen): 25x23W
Ledlampen (230Vac): 25x10W
Motoren: 800W

Max. verspreid vermogen 10W
Gebruiksomgeving Binnen, droge plaatsen 
Bedrijfstemperatuur -5 ÷ +45 °C 
Opslagtemperatuur -25 ÷ +55 °C 
Relatieve vochtigheidsgraad Max 93% (niet condenserend)
Aansluiting op bus Insteekklem, 2 pinnen Ø 1 mm

Elektrische aansluitingen Verwijderbare schroefklemmen, 
max. diam. kabels: 4 mm2

Schroefklemmen, max. diam. kabels: 2,5 mm2

Beschermingsgraad IP20 
Afmetingen  8 DIN-modules 

Normatieve referenties Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU
Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 
2014/30/EU, EN 50491, EN 60669-2-5

Certificeringen KNX
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FUNZIONI FUNZIONI

 - Sigurnost uređaja je zajamčena samo uz razumijevanje uputa za sigurnost i 
korištenje; stoga ih je potrebno sačuvati. Osigurajte da ove upute dobiju instalater 
i krajnji korisnik.

 - Ovaj proizvod treba koristiti samo za one svrhe za koje je izričito namijenjen. Svaka 
druga uporaba smatra se nepravilnom i/ili opasnom. U slučaju sumnje obratite se 
SAT Servisu za tehničku podršku GEWISS.

 - Proizvođač se ne smatra odgovornim za eventualne štete zbog nepravilnog i 
pogrešnog korištenja te neovlaštenih izmjena proizvoda.

 - Na proizvodu se ne smiju vršiti nikakve izmjene. Bilo kakva izmjena poništava 
jamstvo i može učiniti proizvod opasnim.

 - Odgovoran za stavljanje proizvoda na tržište Europske unije je:

PAŽNJA: uređaj smije postavljati isključivo stručno osoblje sukladno 
propisima na snazi i vodičima za instalacije KNX

PAŽNJA: kabeli bus signala koji se ne koriste te vodiči električnog 
kontinuiteta nikad ne smiju dodirivati elemente pod naponom ili vodič za 
uzemljenje!

PAŽNJA: prekinite napajanje mreže prije postavljanja ili bilo koje druge 
intervencije na uređaju

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - Fax: +39 035 946 270
E-mail: qualitymarks@gewiss.com - Website: www.gewiss.com 

SADRŽAJ PAKIRANJA
kom 1 Kombinirani aktuator KNX 6/12 kanala 8AX - od vodiča DIN
kom. 1 Spojnica bus
kom. 2 Spojnice s vijcima
kom. 1 Priručnik za instalaciju

UKRATKO
Kombinirani aktuator KNX 6/12 kanala - od vodiča DIN opremljen je s 12 neovisnih 
releja od 8 AX koji imaju 1 izlazni kontakt NA te omogućavaju kontrolu:
- 12 opterećenja u komutaciji ON/OFF na 230 Vac ili 
- 6 roleta/žaluzina s motorima od 230 Vac
Svaki pojedini par kanala može se posebno konfigurirati: to znači da je moguće 
slobodno složiti kombinacije između vrsta izlaznih kanala konfiguriranih kao komutacija 
ili za upravljanje roletama. Uređaj je opremljen s 12 prednjih tipki za izravno pokretanje 
releja u komutaciji ili za upravljanje (gore/dolje/stop) roletama i s 12 LED lampica 
zelene boje koje označavaju status aktivacije izlaza ili koje je pomicanje roleta u tijeku. 
Moguće je upravljati opterećenjima pomoću tipki za lokalne naredbe čak i kad nema 
napona bus-a: u tom slučaju potrebno je na uređaj spojiti pomoćno napajanje od 230 
Vac putem odgovarajućih spojnica. Modul se montira na DIN vodič unutar električne 
kutije ili derivacijske kutije. Uređaj je opremljen (Slika A):
 1. Izlazom releja 1
 2. Izlazom releja 2
 …
 11. Izlazom releja 11
 12. Izlazom releja 12
 13. LED lampicom za status releja / pomicanje roleta u tijeku
 14. Tipkama za lokalne naredbe
 15. Tipkom State
 16. LED lampicom State
 17. LED lampicom za programiranje fizičke adrese
 18. Tipkom za programiranje fizičke adrese
 19. Terminalima bus
 20. Pomoćnim napajanjem

FUNKCIJE
Aktuator se konfigurira softverom ETS za izvršenje dolje navedenih funkcija:

Funkcija svakog pojedinog kanala kada je konfiguriran kao komutacija ON/OFF  
- komutacija on/off
- odgoda uključenja/isključenja
- komutacija s vremenskim programiranjem (automatsko paljenje i gašenje)
- treperenje
- scenariji
- logičke funkcije za svaki izlaz
- sigurnosna funkcija
- prioritetna naredba (zadano)
- funkcija blokiranja 
- računanje vremena uključenja izlaza ili broja radnji releja
- označavanje statusa izlaza

Funkcija svakog para kanala kada su u konfiguraciji rolete/žaluzine 
- pomicanje gore/dolje i zaustavljanje
- podešavanje položaja s postotnim naredbama
- podešavanje letvica roleta s postotnim i postupnim naredbama
- scenariji
- sigurnosna funkcija
- prioritetna naredba (zadano)
- funkcija blokiranja 
- upravljanje meteorološkim alarmima (vjetar, kiša i led)
- automatski način rada
- automatska kalibracija
- računanje vremena pomicanja prema gore/dolje ili broja radnji releja
- označavanje postotnog položaja opterećenja i letvica roleta

UPORABA TIPKI ZA LOKALNE NAREDBE
Ponašanje tipki za lokalne naredbe moguće je konfigurirati putem ETS-a.
Po zadanoj vrijednosti, svih šest parova kanala konfigurirano je za upravljanje jednom 
žaluzinom, a ponašanje lokalnih tipki uređaja je sljedeće:
- Duljim pritiskom (> 0,5 s) na tipku, aktuator pokreće roletu ili žaluzinu GORE ili 

DOLJE u vremenskom trajanju jednakom Vremenu pomicanja.
- Ukoliko je roleta ili žaluzina u pokretu, kratkim pritiskom (= 0,5 s) na jednu od dviju 

tipki, zaustavlja se pomicanje koje je u tijeku.
- Kad žaluzina nije u pokretu, svakim kratkim pritiskom na tipke (= 0,5 s) podešava se 

nagib letvica žaluzine.
PAŽNJA: moguće je pomicati opterećenja pomoću tipki za lokalne naredbe čak i kad 
nema napona bus-a: u tom slučaju potrebno je na uređaj spojiti pomoćno napajanje od 
230 Vac putem odgovarajućih spojnica.

PONAŠANJE KOD NESTANKA  I POVRATKA NAPAJANJA BUS-A
Kod nestanka i povratka napajanja bus-a, moguće je konfigurirati ponašanje izlaznih 
kontakata putem ETS-a . Po zadanoj vrijednosti, kod nestanka napajanja bus-a prekida 
se eventualno pomicanje rolete ili žaluzine, a pri povratku napajanja ne dolazi do izvršenja 
nikakvih radnji.

 - Varnost naprave lahko zagotovite le z upoštevanjem varnostnih napotkov in navodil 
za uporabo; zato jih morate shraniti. Prepričajte se, da bosta ta navodila dobila tako 
inštalater kot končni uporabnik.

 - Izdelek mora biti namenjen le za uporabo, za katero je bil posebej zasnovan. Vsaka 
drugačna uporaba se šteje za neprimerno in/ali nevarno. V primeru dvoma se obrnite 
na službo za tehnično pomoč proizvajalca GEWISS.

 - Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno škodo, ki je posledica nepravilne 
ali napačne uporabe in nedovoljene predelave kupljenega izdelka.

 - Izdelka ni dovoljeno predelovati. Kakršna koli predelava izniči garancijo in lahko 
ogrozi varnost pri uporabi izdelka.

 - Za dajanje izdelka na trg EU je odgovorno podjetje:

POZOR: Namestitev naprave sme opraviti le usposobljena oseba, ki 
se mora ravnati po veljavnih standardih in smernicah za nameščanje 
naprav KNX

POZOR: Neuporabljeni signalni kabli vodila in vodnik za električno 
neprekinjenost se ne smejo nikoli dotikati elementov pod napetostjo ali 
ozemljitvenega vodnika!

POZOR: Pred začetkom namestitve ali katerega koli drugega posega na 
napravi izklopite omrežno napetost
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VSEBINA KOMPLETA
- 1 kombinirani 6/12-kanalni aktuator KNX 8 AX – za vodilo DIN
- 1 priključna sponka za vodilo
- 2 vijačni priključni sponki
- 1 priročnik za namestitev

KRATKA NAVODILA
Kombinirani 6/12-kanalni aktuator KNX – za vodilo DIN ima 12 neodvisnih relejev 8 AX, 
ki so opremljeni z 1 izhodnim kontaktom NO za krmiljenje:
- 12 bremen za preklapljanje vklopa/izklop pri napetosti 230 V AC, ali 
- 6 žaluzij/beneških žaluzij z motorji 230 V AC
Konfiguracijo vsakega posameznega para kanalov lahko nastavite ločeno: kar 
pomeni, da lahko prosto ustvarjate kombinacije med tipologijami izhodnih kanalov, 
ki so nastavljeni za preklapljanje ali krmiljenje žaluzij. Naprava ima 12 sprednjih tipk 
za neposredno upravljanje relejev pri preklapljanju ali krmiljenju (gor/dol/zaustavitev) 
žaluzij in 12 sijalk LED zelene barve za signalizacijo stanja vklopa izhoda ali premika 
žaluzije, ki je v teku. Bremena lahko krmilite prek tipk za lokalno krmiljenje, tudi 
če napajanje vodila ni prisotno: v tem primeru je treba napravi zagotoviti pomožno 
napajanje 230 V AC prek namenskih priključnih sponk. Modul je predviden za 
namestitev na vodilo DIN v električnih omaricah ali razdelilnih razvodnicah. Naprava 
vključuje (slika A):
 1. Izhod releja 1
 2. Izhod releja 2
 …
 11. Izhod releja 11
 12. Izhod releja 12
 13. LED za stanje releja/premika v teku
 14. Tipke za lokalno krmiljenje
 15. Tipka “State” za stanje
 16. LED sijalka “State” za stanje
 17. LED sijalke za programiranje fizičnega naslova
 18. Tipka za programiranje fizičnega naslova
 19. Priključne sponke za priklop na vodilo
 20. Pomožno napajanje

FUNKCIJE
Uporabite programsko opremo ETS za konfiguracijo aktuatorja, da nastavite naslednje 
funkcije:

Funkcije vsakega posameznega kanala, nastavljenega za preklapljanje vklopa/
izklopa 
- preklapljanje vklopa/izklopa
- zakasnitev ob vklopu/izklopu
- časovno omejeno preklapljanje (luč za stopnišče)
- utripanje
- scene
- logične funkcije za vsak izhod
- varnostna funkcija
- prednostni ukaz (preglasitev)
- funkcija zaklepa 
- štetje časa vklopa izhoda ali števila preklopov releja
- signalizacija stanje izhoda

Funkcije vsakega para kanalov, nastavljenih za krmiljenje žaluzij/beneških žaluzij 
- premikanje gor/dol in zaustavitev
- regulacija položaja s krmilnimi ukazi v odstotkih
- regulacija lamel s krmilnimi ukazi v odstotkih ali v korakih
- scene
- varnostna funkcija
- prednostni ukaz (preglasitev)
- funkcija zaklepa 
- upravljanje vremenskih alarmov (veter, dež in led)
- samodejni način
- samodejno umerjanje
- štetje časa premikanja (dviganja/spuščanja) ali števila preklopov releja
- signalizacija položaja bremena in lamel v odstotkih

UPORABA TIPK ZA LOKALNO KRMILJENJE
Konfiguracijo delovanja tipk za lokalno krmiljenje lahko opravite prek programske 
opreme ETS.
Privzeto je vseh šest parov kanalov nastavljenih za krmiljenje beneške žaluzije in z 
lokalnimi tipkami lahko krmilite naslednja delovanja naprave:
- Z dolgim pritiskom tipke (> 0,5 s) aktuator pomakne žaluzijo ali beneško žaluzijo GOR 

ali DOL za čas, ki je enak času premika.
- Če se žaluzija ali beneška žaluzija premika, lahko s kratkim pritiskom (= 0,5 s) ene 

od dveh tipk zaustavite premik, ki je v teku.
- Ko beneška žaluzija miruje, lahko z vsakim kratkim pritiskom (= 0,5 s) nastavite 

naklon lamel.
POZOR: Bremena lahko premikate prek tipk za lokalno krmiljenje, tudi če napajanje 
vodila ni prisotno: v tem primeru je treba napravi zagotoviti pomožno napajanje 230 V 
AC prek namenskih priključnih sponk.

MONTAŽA
Za montažu, pogledajte sliku D. Za spajanje spojnice bus-a KNX, pogledajte sliku E.Za 
električne spojeve pogledajte sliku B ako su kanali konfigurirani kao komutacija on/off, 
ili sliku C ako su konfigurirani za upravljanje roletom/žaluzinom. 
PAŽNJA: preporuča se spajanje pomoćnog napajanja od 230 Vac, kako bi se moglo 
jamčiti vrijeme komutacije releja.

ODRŽAVANJE
Uređaju nije potrebno nikakvo održavanje. Za eventualno čišćenje koristite suhu krpu.

PROGRAMIRANJE
Uređaj se mora konfigurirati softverom ETS. Detaljne informacije o parametrima 
konfiguracije i o njihovim vrijednostima nalaze se u Tehničkom priručniku (www.
gewiss.com).
Zbog sigurnosti povezane s funkcijom roleta/žaluzina, potrebno je konfigurirati 
funkcioniranje kanala bilo ETS-om ili putem lokalnih tipki. Uređaj će moći raditi samo 
ako se lokalna konfiguracija podudara s onom koju provodi ETS.

Ulaz u način rada za promjenu
1. držite tipku State pritisnutom barem 5 sekundi
2. pričekajte da se upali zelena LED lampica State
3. otvaranje svih releja povezanih s izlazima
4. uključivanje LED lampica sukladno konfiguraciji koja je trenutačno aktivna

Personalizacija parametra
1. ciklički mijenjajte konfiguraciju povezanih kanala, uzastopnim pritiskom na jedan od 

dva kanala, kako je prikazano u tablici:

LED 1
i

LED 2

LED 3
i

LED 4

LED 5
i

LED 6

LED 7
i

LED 8

LED 9
i

LED 10

LED 11
i

LED 12

KONFIGURACIJA 
POVEZANIH KANALA

Trajno zeleno svjetlo
Komutacija
(neovisni)

Zeleno svjetlo naizmjence treperi (1 Hz)
Rolete/žaluzine 
(kombinacija)

Izlaz iz načina rada za promjenu
1. za izlaz
 a. uz spremanje novih postavki, pritisnite tipku State
 b. bez spremanja, neka prođe 30 sekundi od zadnjeg pritiska na neku tipku
2. kraj načina rada za konfiguraciju označen je gašenjem LED lampice State.
U ovoj fazi konfiguracije, poruke koje dolaze iz bus-a se ignoriraju. Po izlasku iz faze 
konfiguracije, releji ostaju otvoreni. Po preuzimanju aplikacije ETS te nakon promjene 
lokalne konfiguracije kanala, uređaj uspoređuje funkcioniranje kanala podešeno 
od strane ETS-a i ono podešeno lokalno; eventualna nepodudaranja između dviju 
konfiguracija signaliziraju se na sljedeći način:
1. LED lampica State svijetli stalnom crvenom bojom
2. LED lampice neispravno programiranih kanala trepere zeleno.
Kanalima s greškom se ne upravlja, a lokalne tipke su onemogućene. Promijenite 
konfiguraciju ETS ili lokalnu konfiguraciju za pravilan rad kanala.

TEHNIČKI PODACI

Komunikacija Bus KNX

Napajanje  Putem bus-a KNX, 29 Vdc SELV

Potrošnja struje bus-a 10 mA (s prisutnim pomoćnim napajanjem)

Pomoćno napajanje 230 Vac

Kabel bus-a KNX TP1

Elementi upravljanja 1 mini tipka za programiranje fizičke adrese

12 tipki za lokalne naredbe

1 tipka State

Elementi vizualnog prikaza 1 crvena LED lampica za programiranje 
fizičke adrese

12 zelenih LED lampica za označavanje 
statusa izlaza

1 LED lampica statusa (State) crvena/zelena

Elementi aktuacije 12 releja 8AX s kontaktom NA bez napona

Maksimalna 
struja komutacije

8A (AC1)

8AX (140 μF ref. EN 60669-1) fluorescentnog 
naboja maksimalne uklopne struje 300A (150 μs)

Maksimalna snaga 
za vrstu opterećenja

Žarulje sa žarnom niti (230 Vac): 1500 W

Halogene žarulje (230 Vac): 1500 W

Opterećenja namještena od toroidnih
transformatora: 1200 W

Opterećenja namještena od elektroničkih
transformatora: 1000 W
Štedne žarulje (kompaktne fluorescentne):
25 x 23 W
LED lampice (230 Vac): 25 x 10 W

Motori: 800 W

Maksimalni gubitak snage 10W

Prostor Unutarnji, suhi prostor 

Radna temperatura -5 ÷ +45 °C 

Temperatura skladištenja -25 ÷ +55 °C 

Relativna vlažnost Max 93 % (nekondenzacijska)

Spoj na bus Spojnica za ugradnju, 2 pin Ø 1 mm

Električni spojevi Spojnice koje se mogu izvaditi, s vijcima, 
maksimalni presjek kabela: 4 mm2

Spojnice s vijcima, maksimalni 
presjek kabela: 2,5 mm2

Stupanj zaštite IP20 

Dimenzije  8 DIN profila 

Norme i propisi Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 
2014/30/EU, EN 50491, EN 60669-2-5

Certifikati KNX

OBNAŠANJE OB IZPADU IN OBNOVITVI
ELEKTRIČNEGA NAPAJANJA VODILA

Obnašanje izhodov ob izpadu in obnovitvi napajanja vodila lahko nastavite prek ETS. 
Privzeto se ob prekinitvi napajanja vodila morebitno premikanje žaluzije ali beneške 
žaluzije zaustavi, ob obnovitvi napajanja pa se ne izvrši noben premik. 

MONTAŽA
 Za montažo si oglejte sliko D. Za priključitev sponke za priklop na vodilo KNX si 
oglejte sliko E. Za električno povezavo si oglejte sliko B, če so kanali nastavljeni za 
preklapljanje vklopa/izklopa, ali sliko C, če so nastavljeni za krmiljenje žaluzije/beneške 
žaluzije. 
POZOR: da bi zagotovili preklopne čase relejev, priporočamo, da priključite pomožno 
napajanje 230 V AC.

VZDRŽEVANJE
Naprava ne zahteva vzdrževanja. Če je potrebno čiščenje, uporabite suho krpo.

PROGRAMIRANJE
Za konfiguracijo sistema uporabite programsko opremo ETS. Podrobne informacije 
glede parametrov za konfiguracijo in njihovih vrednosti so v tehničnem priročniku 
(www.gewiss.com). Za zagotavljanje varnosti v zvezi z delovanjem žaluzije/beneške 
žaluzije je treba konfiguracijo delovanja kanalov nastaviti bodisi prek ETS bodisi s 
pomočjo lokalnih tipk. Naprava bo dejansko pripravljena za uporabo samo takrat, ko se 
bo lokalna konfiguracija popolnoma ujemala s konfiguracijo, izvedeno z ETS.

Vstop v način za spreminjanje konfiguracije
1. pritisnite za vsaj 5 sekund tipko “State”
2. počakajte, da LED sijalka “State” zasveti v zeleni barvi
3. odprejo se vsi releji, ki so povezani z izhodi
4. vklopijo se LED sijalke glede na konfiguracijo, ki je aktivna v tistem trenutku

Nastavitev parametrov po meri
1. z zaporednim pritiskanjem enega od dveh kanalov lahko ciklično spreminjajte 

konfiguracijo povezanih kanalov, kot je prikazano v tabeli:

LED 1
in

LED 2

LED 3
in

LED 4

LED 5
in

LED 6

LED 7
in

LED 8

LED 9
in

LED 10

LED 11
in

LED 12

KONFIGURACIJA 
POVEZANIH KANALOV

Zelena, sveti neprekinjeno
Preklapljanje 
(neodvisni)

Zelena, utripa izmenično (1 Hz)
Žaluzije/beneške žaluzije 

(kombinirani)

Izhod iz načina za spreminjanje
1. za izhod
 a) s shranjevanjem novih nastavitev; pritisnite tipko “State”
 b) brez shranjevanja; počakajte, da preteče 30 sekund od zadnjega pritiska tipke
2. izklop LED sijalke “State” označuje zaključek načina za spreminjanje konfiguracije.
V tej fazi konfiguracije se sporočila, ki prihajajo iz vodila, ne upoštevajo. Ob izhodu iz 
faze konfiguracije releji ostanejo odprti. Po prenosu aplikacije ETS in po spremembi 
lokalne konfiguracije kanalov naprava primerja delovanje kanalov, ki je nastavljeno z 
ETS, z delovanjem, ki je nastavljeno lokalno; morebitna neskladja med konfiguracijama 
so signalizirana z:
1. LED sijalko “State”, ki neprekinjeno sveti rdeče,
2. LED sijalko za nepravilno programirane kanale, ki utripa v zeleni barvi.
Kanali, kjer se je pojavila napaka, se uredijo, lokalne tipke pa se onemogočijo. Za 
obnovitev pravilnega delovanja kanalov spremenite konfiguracijo ETS ali lokalno 
konfiguracijo.

TEHNIČNI PODATKI
Komunikacija Vodilo KNX

Napajanje  Prek vodila KNX, 29 V DC SELV

Tokovna poraba vodila 10 mA (ko je prisotno pomožno napajanje)

Pomožno napajanje 230 V AC

Kabel vodila KNX TP1

Elementi za upravljanje 1 mini tipka za programiranje fizičnega naslova

12 tipk za lokalno krmiljenje

1 tipka "State"

Elementi za prikazovanje 1 rdeča LED sijalka za programiranje fizičnega 
naslova

12 zelenih LED za označevanje stanja izhoda

1 LED sijalka za stanje ("State") rdeče/zelene barve

Elementi za proženje 12 relejev 8 AX s kontaktom NO brez napajanja

Največji preklopni tok 8A (AC1)

8 AX (140 μF ref. EN 60669-1) za fluorescenčna 
bremena z največjim vklopnim tokom 300 A (150 μs)

Največja moč glede 
na vrsto bremena

Navadne sijalke (230 V AC): 1500 W

Halogenske sijalke (230 V AC): 1500 W

Bremena, ki jih krmilijo toroidni 
transformatorji: 1200 W

Bremena, ki jih krmilijo elektronski 
transformatorji: 1000 W
Varčne sijalke (fluorescenčne kompaktne): 
25 x 23 W
Sijalke LED (230 V AC): 25 x 10 W

Motorji: 800 W

Največja izguba moči 10W

Okolje uporabe Notranji, suhi prostori 

Delovna temperatura -5 do +45 °C 

Temperatura skladiščenja -25 do +55 °C 

Relativna vlažnost Največ 93-odstotna (brez kondenzacije)

Povezava z vodilom Priključna sponka, 2-polna Ø 1 mm

Električni priključki Snemljive vijačne priključne sponke, največji 
presek kablov: 4 mm2

Vijačne priključne sponke, 
največji presek kablov: 2,5 mm2

Razred zaščite IP20 

Mere 8 moduli DIN 

Referenčni standardi Nizkonapetostna direktiva 2014/35/EU

Direktiva o elektromagnetni združljivosti 
2014/30/EU, EN 50491, EN 60669-2-5

Certifikati KNX

HRVATSKI SLOVENŠČINA

 - -Siguranţa dispozitivului este garantată doar prin respectarea instrucţiunilor de 
siguranţă şi de utilizare; aşadar, asiguraţi-vă că le aveţi întotdeauna la îndemână. 
Asiguraţi-vă că instrucţiunile sunt furnizate instalatorului şi utilizatorului final.

 - Produsul este destinat doar utilizării pentru care a fost conceput în mod expres. 
Orice altă utilizare este considerată improprie şi/sau periculoasă. În cazul în care 
aveţi nelămuriri, contactaţi serviciul de asistenţă tehnică (SAT) din cadrul GEWISS.

 - Producătorul nu îşi asumă răspunderea pentru eventualele daune datorate utilizări 
improprii, greşite sau eventualelor modificări aduse produsului achiziţionat.

 - Produsul nu trebuie să fie modificat. Orice modificare anulează garanţia şi poate 
face ca folosirea produsului să prezinte riscuri.

 - Responsabilul de introducerea produsului pe piaţa din Uniunea Europeană este:

ATENŢIE: Instalarea dispozitivului trebuie să fie efectuată numai de 
personal calificat, conform normelor în vigoare şi instrucţiunilor privind 
instalarea senzorilor KNX

ATENŢIE: cablurile de semnal neutilizate ale magistralei şi conductorul de 
continuitate electrică nu trebuie să atingă niciodată elemente aflate sub 
tensiune sau electrodul de împământare!

ATENŢIE: deconectaţi dispozitivul de la sursa de alimentare cu energie 
electrică înainte de a instala sau a efectua orice intervenţie asupra acestuia

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - Fax: +39 035 946 270
E-mail: qualitymarks@gewiss.com - Website: www.gewiss.com 

CONŢINUTUL PACHETULUI
1 buc. mecanism de acţionare KNX combinat, cu 6/12 canale 8AX pentru şina DIN
1 buc. bornă magistrală
2 buc. bornă cu şurub
1 buc. manual de instalare

PE SCURT
Mecanismul de acţionare KNX combinat, cu 6/12 canale pentru şina DIN este prevăzut cu 
12 relee independente de 8 AX dotate cu un 1 contact de ieşire NA care permit controlul a:
- 12 sarcini de comutare PORNIRE/OPRIRE de 230 Vca sau 
- 6 jaluzele/veneţiene cu motoare 230 Vca
Fiecare pereche de canale poate fi configurată separat: asta înseamnă că pot fi create 
fără restricţii combinaţii între tipurile de canale de ieşire configurate ca de comutare 
sau comandă jaluzele. Dispozitivul este prevăzut cu 12 butoane frontale pentru 
acţionarea directă a releelor în comutare sau comanda (sus/jos/oprire) jaluzelelor şi 
a 12 LED-uri de culoare verde care indică starea de activarea a ieşirii sau deplasarea 
în curs a jaluzelei. Se pot comanda sarcinile prin intermediul butoanelor de comandă 
locală chiar şi în lipsa tensiunii magistralei: în acest caz, trebuie să asiguraţi pentru 
dispozitiv alimentarea auxiliară 230 Vca prin intermediul bornelor corespunzătoare. 
Modulul este montat pe şina DIN, în interiorul tablourilor electrice sau al dozelor de 
derivaţie. Dispozitivul este dotat cu (figura A):
 1. Ieşire releu 1
 2. Ieşire releu 2
 …
 11. Ieşire releu 11
 12. Ieşire releu 12
 13. LED de stare releu/mişcare în curs
 14. Butoane de comandă locală
 15. Buton Stare
 16. LED Stare
 17. LED de programare adresă fizică
 18. Tastă de programare adresă fizică
 19. Terminale magistrală
 20. Alimentare auxiliară

FUNCŢII
Mecanismul de acţionare este configurat prin intermediul software-ului ETS pentru a 
îndeplini următoarele funcţii:
Funcţiile fiecărui canal când este configurat pentru comutare PORNIRE/OPRIRE 
- comutare pornire/oprire
- întârziere la activare/dezactivare
- comutare temporizată (lumină scări)
- aprindere intermitentă
- scenarii
- funcţii logice pentru fiecare ieşire
- funcţie de siguranţă
- comandă prioritară (forţare)
- funcţie de blocare 
- contorizarea timpului de activare a ieşirii sau a numărului de manevre ale releelor
- semnalarea stării ieşirii
Funcţiile fiecărei perechi de canale când sunt configurate ca jaluzele/veneţiene  
- deplasare sus/jos şi oprire
- reglarea poziţiei prin comenzi procentuale
- reglarea lamelelor prin comenzi procentuale şi pe impuls
- scenarii
- funcţie de siguranţă
- comandă prioritară (forţare)
- funcţie de blocare 
- gestionarea alarmelor meteo (vânt, ploaie şi gheaţă)
- mod automat
- calibrare automată
- contorizarea timpului de mişcare la urcare/coborâre sau a numărului de manevre ale 

releelor
- semnalarea poziţiei procentuale a sarcinii şi a lamelelor

UTILIZAREA BUTOANELOR DE COMANDĂ LOCALĂ
Puteţi configura comportamentul butoanelor de comandă locală prin intermediul ETS.
Din fabrică toate cele şase perechi de canale sunt configurate pentru controlul unei 
veneţiene şi reacţiile butoanelor locale ale dispozitivului este:
- Apăsând lung (> 0,5 s) butonul, mecanismul de acţionare mişcă jaluzeaua sau 

veneţiana în SUS sau în JOS pentru o perioadă de timp egală cu timpul de deplasare.
- Dacă jaluzeaua sau veneţiana este în mişcare, prin apăsarea scurtă (= 0,5 s) a unuia 

dintre cele două butoane, deplasarea în curs este oprită.
- Cu veneţiana oprită, orice apăsare scurtă a butoanelor (= 0,5 s) reglează înclinarea 

lamelelor.
ATENŢIE: se pot mişca sarcinile prin intermediul butoanelor de comandă locală chiar 
şi în lipsa tensiunii magistralei: în acest caz, trebuie să asiguraţi pentru dispozitiv 
alimentarea auxiliară 230 Vca prin intermediul bornelor corespunzătoare.

COMPORTAMENT LA CĂDEREA ŞI LA RESTABILIREA  
TENSIUNII MAGISTRALEI

Comportamentul ieşirilor la căderea şi la restabilirea tensiunii magistralei poate 
fi configurat prin intermediul software-ului ETS. Din fabrică, la căderea tensiunii 
magistralei este întreruptă o eventuală mişcare a jaluzelei sau a veneţienei, în timp ce 
la restabilirea tensiunii nu este efectuată nicio acţiune. 

MONTARE
Pentru montare, consultaţi figura D. Pentru conectarea bornei magistralei KNX, 
consultaţi figura E. Pentru conexiunile electrice, consultaţi figura B dacă canalele sunt 
configurate ca de comutare pornire/oprire sau figura C dacă sunt configurate ca de 
comutare jaluzea/veneţiană. ATENŢIE: pentru a asigura timpii de comutare a releelor 
este recomandat să conectaţi tensiunea auxiliară 230 Vca.

ÎNTREŢINERE
Dispozitivul nu necesită întreţinere. Pentru curăţare, folosiţi o lavetă uscată.

PROGRAMARE
Dispozitivul trebuie să fie configurat cu software-ul ETS. Pentru informaţii detaliate 
privind parametrii de configurare şi funcţiile acestora, consultaţi Manualul tehnic 
(www.gewiss.com). Pentru probleme privind siguranţa în timpul funcţionării jaluzelei/
veneţienei, trebuie configurată funcţionarea canalelor fie pe partea ETS, fie prin 
intermediul butoanelor locale. Dispozitivul va fi efectiv operaţional dacă şi numai dacă 
configurarea locală va coincide cu cea efectuată de ETS.
Intrare mod modificare
1. apăsaţi timp de cel puţin 5 secunde butonul Stare
2. aşteptaţi ca LED-ul Stare să se aprindă în culoarea verde
3. deschiderea tuturor releelor asociate ieşirilor
4. activarea LED-urilor în funcţie de configuraţia activă la momentul respectiv
Particularizare parametru
1. modificaţi ciclic configurarea canalelor asociate prin apăsări succesive pe unul 

dintre cele două canale, după cum este specificat în tabel:

LED 1
şi

LED 2

LED 3
şi

LED 4

LED 5
şi

LED 6

LED 7
şi

LED 8

LED 9
şi

LED 10

LED 11
şi

LED 12

CONFIGURAREA 
CANALELOR ASOCIATE

Verde fix
Comutare 

(independente)

Verde intermitent alternativ (1 Hz)
Jaluzele/veneţiene 

(combinate)

Ieşire mod modificare
1. pentru a ieşi
 salvaţi noile setări şi apăsaţi butonul Stare
 b. fără a salva, aşteptaţi 30 de secunde de la ultima apăsare de buton
2. finalizarea modului de configurare este semnalată prin stingerea LED-ului Stare.
În cadrul acestei etape de configurare sunt ignorate mesajele provenite de la magistrală. 
La ieşirea din etapa de configurare, releele rămân deschise. După descărcarea 
aplicaţiei ETS şi după modificarea configuraţiei locale a canalelor, dispozitivul confruntă 
funcţionarea canalelor setată de ETS şi cea setată local; eventualele neconcordanţe 
între cele două configurări sunt semnalate prin:
1. LED-ul Stare roşu este aprins continuu
2. LED-urile canalelor neprogramate corect se aprinde intermitent în verde.
Canalele cu erori nu sunt gestionate şi butoanele locale sunt dezactivate. Modificaţi 
configuraţia ETS sau locală pentru a restabili funcţionarea corectă a canalelor.

DATE TEHNICE
Comunicare Magistrală KNX
Alimentare  Prin intermediul magistralei KNX, 29 Vcc SELV
Absorbţie de curent magistrală 10 mA (cu alimentare auxiliară prezentă)
Alimentare auxiliară 230 Vca
Cablu magistrală KNX TP1

Elemente de comandă 1 Tastă în miniatură de programare adresă fizică
12 butoane de comandă locală
1 buton Stare

Elemente de vizualizare 1 LED roşu de programare adresă fizică
12 LED-uri verzi de semnalare a stării ieşirii
1 LED de stare (Stare) roşu/verde

Elemente de acţionare 12 relee 8AX cu contact NA fără tensiune

Curent maxim de comutare 8A (AC1)
8 AX (140 µF ref. EN 60669-1) sarcini fluorescente 
cu curent maxim de vârf de 300 A (150 µs)

Putere maximă 
pe tip de sarcină

Becuri incandescente (230 Vca): 1500W

Becuri cu halogen (230 Vca): 1500W
Sarcini controlate de transformatoare 
toroidale: 1200 W
Sarcini controlate de transformatoare 
electronice: 1000W
Lămpi cu consum redus (fluorescente compacte): 
25x23W
Lămpi cu LED-uri (230 Vca): 25x10W

Motoare: 800 W

Putere maximă disipată 10W

Mediu de utilizare În interior, în locuri uscate 

Temperatura de funcţionare -5 ÷ +45 °C 

Temperatura de depozitare -25 ÷ +55 °C 

Umiditate relativă Max. 93% (fără condens)

Conectare la magistrală Bornă de cuplare, 2 pini Ø 1 mm

Conexiuni electrice borne cu şurub demontabile, 
secţiune maximă cabluri: 4 mm2

Borne cu şurub, secţiune maximă cabluri: 2,5 mm2

Grad de protecţie IP20 

Dimensiune 8 module DIN 

Referinţe normative Directiva 2014/35/UE privind echipamentele 
de joasă tensiune
Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea 
electromagnetică, EN 50491, EN 60669-2-5

Certificări KNX

ROMÂNĂ

www.gewiss.com+39 035 946 111
8:30 - 12:30 / 14:00 - 18:00
lunedì - venerdì / monday - friday

Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE applicabili:
Contact details according to the relevant European Directives and Regulations:
GEWISS S.p.A. Via D.Bosatelli, 1 IT-24069  Cenate Sotto (BG)  Italy  tel: +39 035 946 111  E-mail: qualitymarks@gewiss.com

According to applicable UK regulations, the company responsible for placing the goods in UK market is:
GEWISS UK LTD - Unity House, Compass Point Business Park, 9 Stocks Bridge Way, ST IVES
Cambridgeshire, PE27 5JL, United Kingdom  tel: +44 1954 712757  E-mail: gewiss-uk@gewiss.com
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